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บทคดัย่อ 

 

การวจิยัครัง้น้ีมุ่งศกึษาการเลอืกใช้ไวยากรณ์เกาหล ี아/어서 กบั 고 ในผู้เรยีน

ชาวไทย ซึ่งมกัเกดิความสบัสนเน่ืองจากมคีวามหมายและหน้าทีท่ีใ่กล้เคยีงกนั งานวจิยั

ได้ใช้แบบทดสอบจํานวน 60 ขอ้ โดยแบ่งเป็นประโยคทีต่้องใช้ 아/어서 กบั 고 อย่างละ 

30 ขอ้ เกบ็ขอ้มูลจากนิสติระดบัปรญิญาตรทีี่เรยีนภาษาเกาหลใีนมหาวทิยาลยั 9 แห่ง 

ของไทย รวมทัง้สิ้น 275 คน และนํามาวิเคราะห์ทัง้ เชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ  

โดยอา้งองิจากทฤษฎ ีProcessability theory (Pienemann, 1998) และ Complexity theory 

(Larsen-Freeman, 2012) 

  ผลการวิจยัเชงิปรมิาณพบว่า ค่าเฉลี่ยการตอบถูกโดยรวมอยู่ที่ 63.81% โดย

ประโยคทีใ่ช้아/어서 มค่ีาเฉลีย่ถกูตอ้งสงูกวา่ (65.44%) เมื่อเทยีบกบั 고 (62.18%) ขอ้มลู

จําแนกระดับชัน้ ปีสะท้อนความแตกต่างเล็กน้อย แต่ไม่ ส่งผลต่อแนวโน้มหลัก  

ส่วนผลการวิเคราะห์เชงิคุณภาพชี้ให้เห็นว่า ประโยคที่มคีวามสมัพนัธ์เชงิเหตุผลหรอื 
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การกระทําที่เชื่อมโยงกันอย่างชัดเจน ผู้เรียนมักเลือกใช้ 아/어서 ได้ถูกต้อง ขณะที่

ประโยคทีเ่ชื่อมกรยิาโดยไม่มคีวามสมัพนัธ์เชงิเหตุผลชดัเจน ผูเ้รยีนบางส่วนยงัเลอืกใช ้

아/어서 แทน 고 ทาํใหเ้กดิขอ้ผดิพลาด 

ผลวิจัยพบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีความสามารถในการใช้ไวยากรณ์ 아/어서  

ได้ดีกว่า 고 แต่ยังคงมีข้อผิดพลาดในประโยคที่ซับซ้อนและไม่ปรากฏในแบบเรียน

โดยตรง งานวจิยัน้ีชี้ใหเ้หน็ถงึความจําเป็นในการปรบัปรุงการเรยีนการสอน โดยเฉพาะ

การเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างไวยากรณ์ที่มีความหมายใกล้เคียง ตลอดจน 

การจัดทําสื่อการเรียนรู้ที่มีตัวอย่างประโยคหลากหลายเพื่อเสริมสร้างความเข้าใจ 

ในการเลอืกใชไ้วยากรณ์อย่างถูกตอ้งและเหมาะสม 

 

คาํสาํคญั: ไวยากรณ์เกาหล,ี 아/어서, 고, ผูเ้รยีนชาวไทย, การวเิคราะหข์อ้ผดิพลาด 
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An investigation of utilize the grammar 아/어서 and 고  

in Korean language from Thai learners 
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Changhee Kim** 
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Abstract 

 

This study investigates the use of the Korean connective endings 

아/어서 and 고 among Thai learners, who often face difficulties due to their semantic 

and functional similarities. A total of 60 test items—30 requiring 아/어서 and 30 

requiring 고—were designed based on Korean textbooks commonly used in Thai 

universities, supplemented with additional sentences unfamiliar to the learners. The 

participants were 275 undergraduate students from nine universities in Thailand. 

Both quantitative and qualitative analyses were conducted, drawing on 

Processability Theory (Pienemann, 1998) and Complexity Theory (Larsen-Freeman, 

2012). 

The quantitative results revealed an overall accuracy rate of 63.81%, with 

higher accuracy in sentences requiring 아/어서 (65.44%) compared to 고 (62.18%). 
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Minor variations were observed across academic year, but the general tendency 

remained consistent. Qualitative findings showed that learners more accurately 

applied 아/어서 when the two clauses expressed a clear causal or sequential 

relationship, while errors frequently occurred when using 고 in contexts where verb 

clauses lacked explicit semantic connection. 

The findings indicate that Thai learners demonstrate relatively better 

command of 아/어서 than 고, yet persistent errors occur in complex sentence 

structures and in contexts not explicitly covered in textbooks. The study highlights 

the pedagogical need to enhance Korean language instruction through explicit 

comparisons of semantically overlapping grammatical forms and the development 

of diverse instructional materials to improve learners’ grammatical accuracy and 

communicative competence. 

 

Keywords: Korean grammar, 아/어서, 고, Thai learners, error analysis 
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1. บทนํา 

 

1. ความสําคัญของการศึกษาการเลือกใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 ในผู้เรียน 

ชาวไทยและการทบทวนวรรณกรรม 

 

1.1 ปัญหาและท่ีมาของงานวิจยั   

 
 ภาษาเกาหลมีไีวยากรณ์ทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัอยู่หลายไวยากรณ์ ผูเ้รยีน

ภาษาเกาหลีจึงมักพบปัญหาบ่อยครัง้ ในการเลือกใช้ไวยากรณ์ที่เหมาะสม ถ้าแบ่ง 

กลุ่มตามความหมายของไวยากรณ์ เพื่อให้เห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น ดังตัวอย่างดังน้ี  

กลุ่มไวยากรณ์ที่สามารถใช้เพื่อแสดงเหตุผล เช่น 1) 아/어서 2) (으)니까 3) 기 때문에  

4) 느라고 5) 더니 6) 는 바람에 เป็นต้น กลุ่มไวยากรณ์ที่มีความหมายถึงการแสดง

ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์  เ ช่ น  1) 아/어 보다 2) (으)ㄴ 적이 있다/없다 3 ) 아/어 봤더나 

4) 아/어 보니(까) 5) 고 보니(까) กลุ่มไวยากรณ์ที่สื่อความหมายถึงความตัง้ใจหรือ 

การวางแผน เช่น 1) (으)려고 하다 2) (으)ㄹ 게요 3) (으)ㄹ 거예요 4) (으)ㄹ까 하다 5) 

기로 하다 6) (으)ㄹ 생각/계획/예정 이다 ก ลุ่มไวยากรณ์ที่สื่ อความหมายถึงการ

คาดคะเน เช่น 1) 겠다 2) (으)ㄹ 거예요 3) (으)ㄹ까요? 4) (으)ㄴ/는/(으)ㄹ 것 같다 5)  

나 보다 6) (으)ㄹ 모양이다 7) (으)ㄹ 테니까 8) (으)ㄹ 텐데 9) (으)ㄹ 걸(요)  

10) (으)ㄴ/는/(으)ㄹ 듯하다 กลุ่มไวยากรณ์ทีส่ื่อความหมายถงึการกําหนดเป้าประสงค์ 

เ ช่ น  1) (으)러 가다/오다 2) (으)려고 3 ) 기 위해서 4) 게 5) 도록 ก ลุ่ม ไวยากร ณ์ที ่

สื่อความหมายถึงการสมมุติ เช่น 1) (으)면 2) (ㄴ/는)다면 3)았/었더라면 4) (으)려면 

เป็นต้น อีกทัง้ยงัมีไวยากรณ์ภาษาเกาหลีที่ทําให้ผู้เรียนสบัสนอีกมากมาย ซึ่งผู้เรียน

จะตอ้งทาํความเขา้ใจรายละเอยีดเงือ่นไขของแต่ละไวยากรณ์ เพื่อตดัสนิใจในการเลอืกใช้

ไวยากรณ์ที่เหมาะสม ถูกต้องกับประโยคที่ต้องการจะใช้สื่อสาร ความสบัสนในการใช้

ไวยากรณ์จะพบเมื่อผู้เรยีน เรยีนในขัน้ทีสู่งขึน้เน่ืองจากมปีรมิาณไวยากรณ์จํานวนมาก

ขึน้ มคีู่เทยีบมากขึน้ จงึต้องมกีารเลอืกใชใ้หถู้กตอ้ง เหมาะสม หรอืแมแ้ต่ผูเ้รยีนระดบัตน้

ความสบัสนกเ็ริม่เกดิขึน้ได ้หากพเิคราะหจ์ากหนังสอืเรยีนภาษาเกาหลจีากมหาวทิยาลยั
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เกาหลีที่เป็นที่นิยมของผู้เรียนชาวไทย เช่น มหาวิทยาลยัแห่งชาติโซล (서울대학교) 

มหาวิทยาลัยซอกัง  (서강대학교) และมหาวิทยาลัยสตรีอีฮวา  (이화여자대학교)  

ในหนังสอืเรยีนภาษาเกาหลขี ัน้ตน้พบไวยากรณ์ทีม่หีน้าที ่หรอืความหมายใกล้เคยีงกนัคู่

แรก คอื ไวยากรณ์아/어서고 กบั 고 เป็นไวยากรณ์ทีส่ามารถใชเ้พื่อเป็นตวัเชือ่มคาํกรยิา 

ซึ่งในหนังสอืเรยีนภาษาเกาหลขีองมหาวทิยาลยัจากเกาหลจีะไม่มกีารระบุความหมาย  

แต่ใช้วธิกีารอธบิายด้วยประโยคตวัอย่าง หากค้นจากหนังสอืเรยีนภาษาเกาหลทีี่จดัทํา

เพื่อผู้เรียนชาวไทยจะพบความหมายภาษาไทยว่า “และ หรือแล้วก็”1 รูปประโยค

ตัวอย่างเช่น ประโยคที่ 1 어제 친구를 만나서 밥을 먹었어요. กับ ประโยคที่ 2 어제 

친구를 만나고 밥을 먹었어요. สองประโยคน้ีมีความหมายว่า “เมื่อวานเจอเพื่อน 

แล้วก็กินข้าว” โดยประโยคที่ 1 ใช้ไวยากรณ์ 아/어서 ในการเชื่อมคํากริยา ในขณะที่

ประโยคที่ 2 ใช้ไวยากรณ์ 고 ในการเชื่อมคํากริยา ถึงแม้ว่าการแปลสองประโยคน้ี 

จะสามารถแปลได้เหมือนกันในภาษาไทย แต่ยงัมีรายละเอียดแฝง ซึ่งทําให้เกิดความ

แตกต่างในรายละเอียด กล่าวคือ ประโยคที่ 1 ผู้รบัสารจะเขา้ใจได้ว่า ผู้พูดเมื่อไปเจอ

เพื่อนแล้วไปกินข้าวกับเพื่อนที่เจอ ในกรณีประโยคที่ 2 ผู้ร ับสารจะไม่สามารถรู้ว่า  

เมื่อวานผู้พูดไปเจอเพื่อนแล้วไปกินข้าวต่อคนเดียวหรือไปกินข้าวกับเพื่อนที่เจอ 

เน่ืองจากไวยากรณ์ 아/어서 ถึงแม้ว่าจะใช้เพื่อเรียงเหตุการณ์เช่นเดียวกับ 고 แต่ยงั

สามารถบ่งบอกความสมัพนัธ์กับประโยคแรกด้วย ดงันัน้ผู้เรยีนจะต้องตดัสนิใจในการ

เลือกใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กับ고 ที่เหมาะสมกับเหตุการณ์ที่ตนเองต้องการจะสื่อให้

ถูกต้อง เพื่อหลีกเลี่ยงการสื่อสารที่ผิดพลาด ดงันัน้ไวยากรณ์ที่จะสร้างความสบัสนให้

ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยในระดับต้น อย่างไวยากรณ์ 아/어서 กับ고 จึงต้องการ

การศกึษาโดยละเอียด เพื่อนําไปพฒันาการเรยีนการสอน และพฒันาสื่อการสอน เช่น

หนังสอื ตําราเรยีนต่อไป 

 

1.2 ทบทวนวรรณกรรม 

 

 
1 ความหมาย “고” อ้างอิงจาก ปพนพชัร์ กอบศิริธีร์วรา (2564, น. 117)  และความหมาย “아/어서” 

อา้งองิจาก ปพนพชัร ์กอบศริธิรีว์รา (2565, น. 23)  
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จากการศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัไวยากรณ์  아/어서 กบั고 พบงานวจิยัของ

ต่ า งปร ะ เทศ  จ็อ งฮ เยอิน  (정혜인, 2016) ได้ศึกษาหัวข้อ  A Study on Chinese 

Corresponding Expressions for Korean Connective Endings -aseo/eoseo and -ko 

(한국어 V아서/어서와 V고의 중국어 대응 표현 연구) การวิจัย น้ีมีจุดประสงค์เพื่อ

ค้นหาวิธีที่ผู้เรียนชาวจีนสามารถเข้าใจการใช้ไวยากรณ์คําเชื่อม “아/어서” กับ “고” 

ได้อย่างง่ายและชดัเจนมากยิง่ขึ้น โดยการศกึษาจะตรวจสอบวเิคราะห์ความหมายของ

ไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 แล้วจงึนําไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 มาเปรยีบเทยีบว่าแต่ละ

ไวยากรณ์มีความหมายทับซ้อนกันในรูปแบบประโยคอย่างไรบ้าง แล้วจึงนําเฉพาะ

วิธีการใช้ของรูปแบบประโยคที่มีความหมายทับซ้อนมาวิเคราะห์แยกความหมายที่

แตกต่างของสองไวยากรณ์อย่างละเอียด ผลการศกึษาพบว่าสรุปวธิกีารใช้ 아/어서 ได้

ทัง้หมด 4 รูปแบบประโยคคือ 1) แสดงว่าการกระทํานัน้เชื่อมโยงกันตามลําดบัเวลา 

ตวัอย่างเช่น 형은 도서관에 가서 공부하니? พีช่ายของคุณไปหอ้งสมุดเพื่อเรยีนใช่ไหม 

2) ระบุว่าการกระทําหรอืสถานะก่อนหน้าเป็นสาเหตุหรอืเหตุผล ตวัอย่างเช่น 주방에서 

그릇 깨지는 소리가 나서 얼른 가 보았다.  ฉันได้ยินเสียงจานแตกในครวั ฉันเลยไปดู  

3) ระบุว่าการกระทาํก่อนหน้าเป็นจุดประสงค ์ตวัอย่างเช่น 엄마는 가출한 동생을 찾아서 

전국을 돌아다녔어. แม่ของฉันไปทัว่ประเทศเพื่อตามหาน้องสาวของเธอทีห่นีออกจาก

บ้าน 4) ระบุเวลาที่การกระทําต่อไปน้ีเกิดขึน้ ตวัอย่างเช่น 그는 어려서 매우 똑똑했어.  

เขาฉลาดมากเมื่อตอนที่เขายังเด็ก ส่วนการวิเคราะห์รูปประโยคที่ใช้ไวยากรณ์ 고 

สามารถสรุปไดท้ัง้หมด 7 รปูแบบประโยค คอื 1) การกระทาํ สถานะ หรอืขอ้เทจ็จรงิมกีาร

ระบุไว้โดยไม่คํานึงถึงลําดับของเวลา ตัวอย่างเช่น 나는 한국 사람이고 그는 중국 

사람이다. ฉันเป็นคนเกาหลี เขาเป็นคนจีน 2) แสดงว่าการกระทํานัน้เชื่อมโยงกัน

ตามลําดับเวลา ตัวอย่างเช่น 그는 전화를 받고 밖으로 나갔다. เขารับโทรศัพท์และ

ออกไปข้างนอก 3) บ่งชี้ว่ามีการดําเนินการหลังจากหรือในขณะที่ร ักษาสถานะหรือ 

ผลของการกระทําก่อนหน้า ตัวอย่างเช่น 나는 옷을 입고 잤다. ฉันแต่งตัวและนอน  

และ 택시를 타고 가자. ขึ้นแท็กซี่ไปกนัเถอะ 4) แสดงว่ามกีารแสดงรายการขอ้เทจ็จรงิ 

ที่ตรงกันข้ามหรือขดัแย้งกัน ตัวอย่างเช่น철수는 학생이 아니고 회사원이다. ช็อลซู 

เป็นพนักงานออฟฟิศ ไม่ใช่นักเรียน 5) เป็นการบ่งบอกว่ามีการเน้นยํ้าถึงสภาพหรือ

ธรรมชาติ ตัวอย่างเช่น 길고 긴 세월. ปีที่ยาวนานและยาวนาน และ 멀고 먼 나라. 
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ประเทศทีห่่างไกล 6) แสดงว่ามกีารกระทาํซ้ํา ตวัอย่างเช่น 자고 또 자도 졸려. นอนแลว้

นอนอีกก็ยังง่วง 7) เชื่อมต่อในขณะที่เสริมการกระทําหรือความรู้สึกบางอย่าง 

ตัวอย่างเช่น 그가 우리를 기다리고 있다. เขากําลังรอเราอยู่  และ 나는 자고 싶다.  

ฉันอยากนอน เมื่อวิเคราะห์รูปประโยคที่ใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 ที่มีความหมาย 

ทับซ้อน จึงนํามาเปรียบเทียบ พบว่ามีรูปแบบประโยคที่คล้ายคลึงกัน โดย 아/어서 

มี 2 รูปแบบประโยค คือ 1) 시간의 선후 (ก่อนหลงัของเวลา) ตัวอย่างเช่น 그는 아침 

일곱 시에 일어나서 세수를 합니다. ตอนเจ็ดโมงเช้าเค้าตื่นแล้วล้างหน้า 2) 방법, 수단 

(แสดงวิธีการ หรือแสดงการเดินทาง) ตัวอย่างเช่น 그들은 달걀을 삶아서 요리했다. 

พวกเขาต้มไข่และปรุงใหสุ้ก และ 그들은 걸어서 학교로 갔다. พวกเค้าเดนิไปโรงเรยีน 

ส่วนไวยากรณ์ 고 พบรูปแบบประโยคทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงทบัซ้อน 3 รูปแบบประโยค

คอื 1) 시간의 선후 (ก่อนหลงัของเวลา) ตวัอย่างเช่น 숙제를 하고 놀아라. ทําการบ้าน

แลว้ไปเล่น 2) 지속 (แสดงความต่อเน่ือง) ตวัอย่างเช่น 나는 옷을 입고 잤다. ฉนัใส่เสือ้ผา้

แล้วนอน 3) 방법, 수단 (แสดงวธิกีาร หรอืแสดงการเดนิทาง) ตวัอย่างเช่น 택시를 타고 

가자. ขึ้นแท็กซี่ไปกนัเถอะ และ 그는 자가용을 몰고 집에 왔다. เค้าขบัรถส่วนตวักลบั

บ้าน  สรุปผลการศึกษาน้ีได้นําการใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กับ  고 ที่มีความหมาย 

ทับซ้อน มาเปรียบเทียบกับประโยคภาษาจีน เพื่อวิเคราะห์ความหมายย่อยหรือ

ความหมายแฝงของแต่ละไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 เมื่อจาํแนกแลว้พบว่า ความแตกต่าง

ระหว่างไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ส่วนใหญ่จะใช้ 아/어서 ประโยคที่มคีวามใกล้ชดิทาง

ความหมายของวตัถุสองชิ้นซึ่งเกี่ยวขอ้งกับความใกล้ชดิทางความหมายของคํากรยิา 

สองคาํ อกีทัง้กรณีใชใ้นรปูประโยคทีใ่หค้วามหมายแสดงวธิกีาร ในขณะที่고 ใชใ้นรปูแบบ

ประโยคเรียงลําดับเหตุการณ์ที่ต่อเน่ืองโดยที่คํากริยาไม่มีความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกัน  

ทัง้น้ีการสรุปของการศกึษาน้ีใช้คําว่าส่วนใหญ่ ดงันัน้จงึมขีอ้ยกเว้นกบับางกรยิาที่ต้อง

อาศยัการจํา เมื่อนําไปใชโ้ดยไม่องิกบัรูปแบบประโยคทีพ่บว่าส่วนใหญ่ใชก้บัไวยากรณ์ 

아/어서 กบั 고 ผูว้จิยัยงัระบุว่าการใชง้านไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ใหถู้กต้องเหมาะสม

นัน้ ผูเ้รยีนชาวจนีตอ้งมกีารเรยีนภาษาเกาหลอีย่างต่อเน่ืองอกีดว้ย 

คิมซ็อนมี (김선미, 2017) ได้ศึกษาหวัข้อ A Study on Teaching methods of 

connective ending -go and -aseo for Korean Learners. วัตถุประสงค์ของการศึกษา

ครัง้น้ีคอืการอธบิายความหมายของไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 และหาวธิปีระยุกต์ใชก้บั
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การศกึษาภาษาเกาหล ีโดยการศกึษาไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ในการวจิยัน้ีจะเน้นศกึษา

ไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 ตามความสัมพนัธ์เชิงความหมายในการเชื่อมโยงประโยค 

ตลอดจนข้อจํากัดทางสัณฐานวิทยาและวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกันขึ้นอยู่กับบริบท  

และครอบคลุมความคล้ายคลึงและความแตกต่างของไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 

เพื่อประโยชน์ในการเรียนการสอนให้มปีระสิทธภิาพมากยิง่ขึ้น โดยการศึกษาหนังสอื

เรียนภาษาเกาหลีที่จดัพิมพ์โดยมหาวิทยาลยัต่าง ๆ ได้รบัการคดัเลอืกเพื่อวิเคราะห์

รูปแบบการนําเสนอของ 아/어서 กับ 고 หนังสือเรียนของมหาวิทยาลัยที่ได้รับการ

คดัเลือก ได้แก่ มหาวิทยาลยัคอนกุก (건국대학교) มหาวิทยาลยัเกาหลี (고려대학교) 

ม ห าวิท ย าลัย แ ห่ ง ช าติ โ ซ ล  (서울대학교) ม ห าวิท ย าลัย ย็ อน เซ  (연세대학교) 

มหาวิทยาลัยสตรีอีฮวา (이화여자대학교) มหาวิทยาลัยชุงอัง (중앙대학) เพราะเป็น

มหาวทิยาลยัทีเ่ป็นทีรู่จ้กัอย่างด ีผูว้จิยัสรุปการเสนอไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ในหนังสอื

เรียนภาษาเกาหลีของทัง้ 6 มหาวิทยาลยั พบว่าไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 ปรากฏใน

ตําราเรยีนระดบัเริม่ตน้ของตําราเรยีนของมหาวทิยาลยัทัง้ 6 แห่ง โดยนําเสนอในหนังสอื

เรยีนภาษาเกาหลเีล่ม 1 และไม่เกนิเล่ม 2 ในรายละเอยีดพบว่า หนังสอืเรยีนภาษาเกาหลี

ของมหาวิทยาลยัแห่งชาติโซลได้นําเสนอ ไวยากรณ์ 고 แสดงรายการเหตุการณ์สอง

เหตุการณ์ตามลําดบัตามความสมัพนัธ์ชัว่ขณะ และอธิบายไวยากรณ์ 아/어서 ด้วยว่า

เหตุการณ์ก่อนหน้าและเหตุการณ์ต่อไปน้ีเกิดขึ้นตามลําดบัเวลา และอธิบายถึงความ

จาํเป็นสาํหรบัความสมัพนัธร์ะหว่างการกระทาํถดัไป ซึง่แตกต่างจาก ไวยากรณ์ 고 อกีทัง้มี

การอธบิายการแสดง Tense (ปัจจุบนักาลและอดตีกาล) จะแสดงเฉพาะในประโยคทีต่ามมา

เท่านัน้ หนังสอืเรยีนภาษาเกาหลขีองมหาวทิยาลยัยอ็นเซมคีําอธบิายไวยากรณ์고 เป็น

คําลงท้ายที่ต่อกนัที่รวมกับกรยิาและถูกนําเสนอตามเวลาก่อนและหลงัการกระทําและ

อธบิายว่าไม่สามารถรวมกบัการแสดงอดตีกาล และไวยากรณ์ 아/어서 เป็นคําต่อทา้ยที่

เชื่อมโยงการเกดิขึน้ของการกระทาํต่อไปน้ีหลงัจากการเกดิของการกระทาํก่อนหน้า และ

อธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างการกระทําก่อนหน้าและการกระทําทีต่ามมา นอกจากน้ี ไม่

สามารถใช้  “-았/었/였-”, “-겠-”  ก่ อน  아/어서 หนังสือ เ รียนภาษา เกาหลีของ

มหาวิทยาลยัสตรีอีฮวา ให้คําอธิบายไวยากรณ์고 บ่งบอกถึงความเชื่อมโยงของการ

กระทําตามลําดบัเวลา และไวยากรณ์ 아/어서 อธบิายการใช้การกระทําและการกระทํา

ตามลําดบัเวลา นอกจากน้ียงัมกีารนําเสนอการผสมผสานกบักรยิาอย่างชดัเจน ไม่พบ
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คําอธิบายอื่นใด ในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีของมหาวิทยาลยัคอนกุก มหาวิทยาลยั

เกาหลี และมหาวิทยาลัยชุงอัง ไม่มีรายการทางไวยากรณ์สําหรับการลงท้ายด้วย 

ไวยากรณ์고 และใหค้ําอธบิายไวยากรณ์ 아/어서 ว่าการกระทําก่อนหน้าและการกระทํา

ต่อไปน้ีมคีวามเกีย่วขอ้งกนัอย่างใกล้ชดิ จากการวเิคราะหห์นังสอืเรยีนภาษาเกาหลทีัง้ 6 

มหาวทิยาลยั ผูว้จิยัยงัพบอกีว่า ไม่มส่ีวนใดในหนังสอืเรยีนทีอ่ธบิายการเปรยีบเทยีบหรอื

ความแตกต่างระหวา่งไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ซึง่ไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 มปีระโยชน์

อย่างมากในการใชส้ื่อสารในชวีติประจําวนั และมขีอ้ผดิพลาดมากมายในการใชง้าน จงึ

เห็นว่า จําเป็นต้องมีคําอธิบายโดยละเอียดเกี่ยวกับลักษณะทางสัณฐานวิทยาและ

วากยสมัพนัธ์ผ่านประโยคตวัอย่างทีเ่หมาะสม เพื่อให้ผู้เรยีนภาษาเกาหลสีามารถเลอืก

ไวยากรณ์ทีเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ ผูว้จิยัไดว้เิคราะห์รายละเอยีดลกัษณะทางสณัฐาน

วทิยา วากยสมัพนัธ์ และความหมายของไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ได้ดงัน้ี 1) ลกัษณะ

ทางสัณฐานวิทยา กรณีใช้ไวยากรณ์ 고 กับกริยาแสดงสภาพจะสร้างรูปประโยคให้

ความหมายสอดคล้อง กรณีใชไ้วยากรณ์아/어서 กบักรยิาแสดงสภาพจะสรา้งรูปประโยค

ใหเ้หตุผล 2) การใช ้ไวยากรณ์ 아/어서 ทางวากยสมัพนัธ์ไม่สามารถแสดงกาลไดท้ีก่รยิา

แรก 3) ถ้ากรยิาทัง้สองในประโยค เป็นสกรรมกรยิาใหใ้ชไ้วยากรณ์아/어서 กบั 고 ทัง้น้ี

การเลอืกใช้ไวยากรณ์ขึ้นอยู่กบัวตัถุประสงค์ของผู้พูดที่แตกต่างกนัตามสถานการณ์ 4) 

ลักษ ณะสํ า คัญ ทา งความหมายบ่ งบอกถึ ง ลํ าดับ แล ะ เ น้ื อหา ก่ อนห น้ าและ 

ทีต่ามมาเกดิขึน้ในลําดบัเวลา หลงัจากการดําเนินการก่อนหน้าสิน้สุดลง ใชไ้วยากรณ์ 고 

และกรณีการดําเนินการถดัไปเกิดขึ้นในสถานการณ์ที่การดําเนินการก่อนหน้าน้ีดําเนิน

ต่อไป ให้ใช้ไวยากรณ์아/어서 5) การใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 ต้องพึงระวงัเมื่อม ี

การกระทําตัง้แต่สองอย่างขึน้ไปเกดิขึน้ โดยทัว่ไปแล้วจงึเป็นไปไม่ไดท้ีจ่ะรวมกบันิพจน์

เชงิลบทีร่ะบุว่าไม่มกีารกระทาํเกดิขึน้ สุดทา้ยผูว้จิยัไดเ้สนอแนะวธิกีารเรยีบเรยีงประโยค

ตวัอย่าง เพื่อเสนอต่อผู้เรยีนภาษาเกาหลนัีน้ต้องเป็นไปตามลําดบัขัน้ จงึจะสร้างความ

เขา้ใจการใช้ไวยากรณ์ในกรณีที่มคีวามหมายเหมอืนกนั และความหมายที่แตกต่างกนั 

และบอกขอ้จํากดัหรอืยกเวน้ในตอนสุดทา้ย เพื่อเป็นวธิลีดขอ้ผดิพลาดของผูเ้รยีนภาษา

เกาหลใีนการเลอืกใชไ้วยากรณ์ 아/어서 กบั 고 

การวิจัยการใช้ไวยากรณ์아/어서 กับ 고 ของผู้เรียนชาวไทยนัน้พบ พัชรยา 

ปาลสุทธ์ (팟차라야 빠라숫, 2013) ศึกษาเกี่ยวกับการใช้คําเชื่อมประโยคเพื่อแสดง
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ความหมายลําดบัเหตุการณ์ 고 และคําเติมทา้ยเพื่อแสดงความเป็นเหตุเป็นผล 아/어서

เท่านัน้ และพบการศกึษาของอนงคน์าถ อนิจนัทร ์(아농나르트 인잔, 2019) ศกึษาความ

ผิดพลาดในการใช้คําเชื่อมประโยค 아/어서 และอุไรวรรณ จิตเป็นธม คิม (Uraiwan 

Jitpenthom Kim, 2560) ศกึษาวจิยัเกี่ยวกบัขอ้ผดิพลาดในการใชว้จิยัเชื่อมแสดงเหตุผล 

아/어서 และ 니까     

ดงันัน้จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า การศกึษาการใชไ้วยากรณ์아/어서 กบั 

고 นัน้ ไม่ใช่ไวยากรณ์ที่สร้างความสับสนเฉพาะผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยเท่านัน้ 

เน่ืองจากพบการศกึษาขอ้ผดิพลาดในการใชไ้วยากรณ์아/어서 กบั 고 ของผูเ้รยีนภาษา

เกาหลชีาวจนี อกีทัง้เชื่อไดว้่าเป็นไวยากรณ์ทีส่รา้งความสบัสนใหก้บัผูเ้รยีนภาษาเกาหลี

ในหลายประเทศ เพราะชาวเกาหลเีองยงัตอ้งศกึษาและวเิคราะหเ์พื่อเพื่อเสรมิสรา้งความ

เขา้ใจในการเลอืกใชไ้วยากรณ์아/어서 กบั 고 ในขณะทีผู่้เรยีนภาษาเกาหลชีาวไทยกม็ี

การศึกษาไวยากรณ์아/어서 กับ 고 ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น แต่ยังไม่มีการศึกษาการใช้

ไวยากรณ์아/어서 กบั 고 ทีเ่ปรยีบเทยีบการเลอืกใช ้โดยเจาะจงเฉพาะรปูแบบประโยคที่

แสดงการเชื่อมคําเพื่อแสดงความต่อเน่ืองเท่านัน้ ซึ่งเป็นคู่ไวยากรณ์ทีจ่ําเป็นต้องศกึษา

เพื่อพฒันาการเรียน การสอนภาษาเกาหลีสําหรบัผู้เรียนชาวไทย เพื่อการสื่อสารที่มี

ประสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ 
 

 

2.  ระเบียบวิจยัและกลุ่มตวัอย่าง 

 
2.1 ระเบยีบวิจยัขัน้ตอนการวิจยั 

 

 การศกึษาการเลอืกใชไ้วยากรณ์เกาหลรีะหว่าง 아/어서 กบั 고 ในผูเ้รยีนชาวไทย 

ซึ่งเป็นไวยากรณ์ทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั และสรา้งความสบัสนใหผู้เ้รยีน ว่าประโยค

ใดควรเลอืกใชไ้วยากรณ์ใดระหวา่ง 아/어서 กบั 고 การศกึษาน้ีจะรวบรวมประโยคจาํนวน 

60 ประโยคจากหนังสอืเรยีนและแหล่งที่ผู้เรยีนไม่เคยพบในหนังสอืเรียน เพื่อประเมิน 

การเลอืกใช้ ไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ว่าผู้เรยีนสามารถประยุกต์ใชไ้ด้ถูกต้อง แม่นยํา
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มากน้อยอย่างไร โดยเลอืกกลุ่มตวัอย่างซึ่งเป็นผู้เรยีนภาษาเกาหลใีนระดบัอุดมศึกษา 

จากการสํารวจมหาวทิยาลยัในประเทศไทยทีเ่ปิดการเรยีนการสอนภาษาเกาหลใีนระดบั

ปรญิญาตรแีละพรอ้มใหค้วามร่วมมอืในการเขา้ร่วมทาํแบบทดสอบ รวม 9 มหาวทิยาลยั 

โดยนิสิตทัง้ 4 ระดับชัน้ปี รวม 275 คน เมื่อได้ผลการศึกษาวิจัยเชิงปริมาณแล้ว  

จึงนําค่าเฉลี่ยความถูกต้องสูงสุดและน้อยสุด 3 อนัดบั โดยแบ่งวิเคราะห์เป็นนิสิตปีที่  

1-2 (ขัน้ต้น) และนิสิตปีที่ 3-4 (ขัน้กลาง) มาวิเคราะห์ศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ เพื่อ 

นําผลสรุปมาพฒันาการเรยีนการสอนต่อไป โดยวเิคราะห์จากสองทฤษฎี คอื 1) ทฤษฎี 

Processability theory (Pienemann, 1998 อ้างถึง ใน Thaine, 2015) และ  2) ทฤษฎี  

Complexity theory (Larsen Freeman, 2012 อา้งถงึใน Thaine, 2015) ทัง้น้ีสองทฤษฎน้ีี

มีความแตกต่างกัน โดยทฤษฎี Processability theory มีแนวคดิการเรียนรู้ภาษาที่สอง

ควรเป็นไปอย่างมีลําดบั ขัน้ตอนและมีกฎในการใช้ภาษา เช่น การเรียนรู้ไวยากรณ์ 

ในขณะที่ ทฤษฎี Complexity theory มแีนวความคดิว่าภาษาทีส่องเป็นการรบัรู้ที่ได้มา

จากการเผชญิกบัการใชภ้าษา (emerging) ดว้ยการทีไ่ม่มแีบบแผน ลําดบั และเป็นปัจเจก  

 

2.2 ประโยคท่ีใช้ในแบบทดสอบ 

 

 จากแบบทดสอบรวม จํานวน 60 ข้อ รวบรวมจากตําราภาษาเกาหลีข ัน้ต้น  

จากการสํารวจหนังสือเรียนภาษาเกาหลีที่ทางมหาวิทยาลัยในประเทศไทยเลือกใช ้

ในการเรียนการสอน คือหนังสือเรียนภาษาเกาหลีจากมหาวิทยาลัยแห่งชาติโซล 

(서울대학교) ม ห าวิท ย าลัย ซอกั ง  (서강대학교) แ ล ะ ม ห าวิท ย าลัย สต รีอี ฮ ว า 

(이화여자대학교) และการเรยีนการสอนมกีารเปลี่ยนหนังสอืเรยีนจากมหาวทิยาลยัหน่ึง

เป็นอกีของมหาวทิยาลยัหน่ึง ดงันัน้จงึจะคดัเลอืกนําประโยคทีม่ลีกัษณะรูปแบบประโยค

คล้ายกับการยกตัวอย่างการเรียนการสอนไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 จากหนังสือของ  

3 มหาวิทยาลยัน้ี อีกทัง้มีการรวบรวมลกัษณะรูปแบบประโยคจากหลากหลายแหล่งที ่

ผู้เรียนไม่เคยพบในหนังสือเรียน เพื่อประเมินการเลือกใช้ ไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 

ว่าผู้เรียนสามารถประยุกต์ใช้ได้ถูกต้อง แม่นยํามากน้อยอย่างไร ในการศึกษาการใช้

ไวยากรณ์아/어서 กบั 고 ทีเ่ปรยีบเทยีบการเลอืกใช ้โดยเจาะจงเฉพาะรปูแบบประโยคที่

แสดงการเชื่อมคาํเพื่อแสดงความต่อเน่ืองเท่านัน้ จากการรวบรวมประโยคจงึนํามาปรบัใช้
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เ พื่ อ ส ร้ า ง แ บ บ ท ด ส อ บ ใ น ง า น วิ จั ย น้ี  ซึ่ ง ป ร ะ ก อ บ ไ ป ด้ ว ย แ บ บ ท ด ส อ บ ที ่

ต้องใชไ้วยากรณ์ 아/어서 ในการเชื่อมประโยคจํานวน 30 ขอ้ และแบบทดสอบทีต่้องใช้

ไวยากรณ์ 고 ในการเชื่อมประโยคจํานวน 30 ข้อ โดยท้ายประโยคคําถามจะแสดง

เครื่องหมาย “ * ” หากมรีูปแบบประโยคที่ประยุกต์มาจากประโยคตวัอย่างของหนังสือ

เรียนภาษาเกาหลี 3 มหาวิทยาลยัที่กล่าวมาขา้งต้น เพื่อเป็นประโยชน์ในขัน้ตอนการ

วเิคราะห์ผลการศกึษา โดยในแบบทดสอบจะใช้การจดัเรยีงของประโยคที่ประยุกต์จาก

หนังสือสลับแบบสุ่ม (Random) กับประโยคที่ไม่ได้มาจากหนังสือ แบบทดสอบมี

รายละเอยีด ดงัน้ี 

 

แบบทดสอบทีต่อ้งใชไ้วยากรณ์ 아/어서 

1. 그는 아침 일곱 시에 일어나다 +세수를 합니다. เขาตื่นเจด็โมงเชา้แลว้ลา้งหน้า* 

2. 저 신호등을 지나다 +내려 주세요. ผ่านไฟจราจรนัน้แลว้กรุณาลง 

3. 모두들 그 자리에 앉다 +순서를 기다려 주세요. ทุกคนกรุณานัง่และรอควิ 

4. 물이 변하다 +술이 되었다. น้ํากลายเป็นเหลา้ 

5. 사람들이 모이다 +하나님께 기도를 드렸다. ผูค้นรวมตวักนัแลว้อธษิฐานต่อพระเจา้ 

6. 그들은 걷다 +학교로 갔다. พวกเขาเดนิไปโรงเรยีน 

7. 얼음이 녹다 +물이 되었다. น้ําแขง็ละลายกลายเป็นน้ํา 

8. 당신들이 일을 알다 +처리하시오. พวกคุณรูง้านแลว้กด็าํเนินงาน 

9. 저는 7시에 학생 식당에 가다 +아침을 먹었습니다. ฉนัไปโรงอาหารนักเรยีนตอน

เจด็โมงแลว้กนิอาหารเชา้ 

10. 카페에 가다 +커피를 마셔요. ไปคาเฟ่ดื่มกาแฟ 

11. 집에 오다 +전화 하세요. กบับา้นแลว้โทรหาฉนันะ* 

12.케이크를 만들다 +선생님에게 선물 할 거예요. ทาํเคก้แลว้จะใหเ้ป็นของขวญัแด่

คุณคร*ู 

13. 이 길을 건너다 +왼쪽으로 가세요. กรุณาขา้มถนนน้ีแลว้เลีย้วซา้ย 

14. 식당에 가다 +점심을 먹었어요. ไปรา้นอาหารแลว้กนิมือ้เทีย่ง* 

15. 지하철에서 내리다 +전화를 받았어요. ลงจากรถไฟใตด้นิแลว้รบัโทรศพัท ์

16. 편의점에 가다 +우유를 샀어요. ไปทีร่า้นสะดวกซื้อแลว้ซื้อนม* 
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17. 아침에 일어나다 +운동을 했어요. ตื่นตอนเชา้แลว้ออกกําลงักาย* 

18. 보통 요리하다 +혼자 먹어요. ปกตทิาํอาหารแลว้กนิคนเดยีว 

19. 어제 도서관에서 책을 빌리다 +읽었어요. เมื่อวานยมืหนังสอืทีห่อ้งสมุดแลว้กอ่็าน 

20. 꽃을 사다 +여자 친구에게 줬어요. ซื้อดอกไมแ้ลว้ใหแ้ฟน* 

21. 라면을 끓이다 +먹어요. ต้มบะหมีก่ึ่งสาํเรจ็รูปแล้วกนิ 

22. 돈을 모으다 +해외여행을 가고 싶어요. ออมเงนิแล้วอยากไปเทีย่วต่างประเทศ 

23. 길을 건너다 +똑 바로 가세요. ขา้มถนนแลว้ตรงไป 

24. 소파에 눕다 +책을 보고 있어요. นอนทีโ่ซฟาแล้วกําลงัอ่านหนังสอื 

25. 똑바로 앉다 +공부하세요. นัง่ตวัตรงแล้วกเ็รยีน 

26. 걷다 +학교에 갑니다. เดนิไปโรงเรยีน* 

27. 음식 먹을 때 천천히 씹다 +먹어야 합니다. ตอนกนิอาหารควรเคีย้วชา้ ๆ แลว้กนิ 

28. 앉다 + 기다려 주세요. นัง่แลว้กรุณารอ 

29. 동대문역에서 내리다 +4호선으로 갈아타세요. ลงทีส่ถานีทงแดมุนแลว้เปลีย่น

ขึน้สาย 4 

30. 생선을 사다 +찌개를 끓였어요. ซื้อปลาแลว้ตม้แกง 

 

แบบทดสอบทีต่อ้งใชไ้วยากรณ์ 고 

31. 버스를 타다 +서울에 가요. ขึน้รถบสัแลว้ไปโซล 

32. 숙제를 하다 +놀아라. ทาํการบา้นแลว้เล่น* 

33. 8만원 주다 +샀어요. ให ้80,000 วอนแล้วซื้อมา 

34. 편지를 쓰다 +텔레비전을 보았다. เขยีนจดหมายแลว้ดโูทรทศัน์ 

35. 지갑에 돈을 넣다 +옷을 입었다. ใส่เงนิทีก่ระเป๋าเงนิแลว้ใส่เสือ้ผา้ 

36. 선생님께서는 문을 열다 +교실에 들어오셨다. คุณครเูปิดประตูแลว้เขา้มาที่

หอ้งเรยีน 

37. 나는 옷을 입다 +잤다. ฉนัใส่เสือ้ผา้แลว้นอน 

38. 그녀는 아이를 업다 +뛰었다. เธออุม้เดก็แลว้วิง่ 

39. 형은 가방을 메다 +학교에 간다. พีช่ายสะพายกระเป๋าแลว้ไปโรงเรยีน 

40. 점심을 드시다 +카페에 가셨어요. ทานมือ้เทีย่งแลว้ดืม่กาแฟ 
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41. 밥을 먹다 +이 약을 드세요. กนิขา้วแลว้ทานยาน้ี* 

42. 손을 씻다 +점심 먹었어요. ลา้งมอืแลว้กนิมือ้เทีย่ง 

43. 숙제를 안 하다 +잠만 잤어요. ไม่ไดท้าํการบา้นแลว้นอน* 

44. 밥을 먹다 +이를 닦았어요. กนิขา้วแลว้แปรงฟัน* 

45. 모자를 쓰다 +등산했어요. ใส่หมวกแลว้ปีนเขา 

46. 운동화를 신다 산책했어요. ใส่รองเทา้ผา้ใบแลว้เดนิเล่น 

47. 밥 먹다 +가거라. กนิขา้วแลว้ไปซ ิ

48. 퇴근하다 +영화 보러 가자. เลกิงานแลว้ไปดหูนังกนั 

49. 마주 보다 +앉읍시다. มองหน้าแลว้นัง่กนัเถอะ 

50. 운전하다 +왔어요. ขบัรถแลว้มา 

51. 음악을 듣다 +잤어요. ฟังเพลงแลว้หลบั* 

52. 옷을 사다 +친구를 만났어요. ซื้อเสือ้ผา้แลว้เจอเพื่อน 

53. 집안일을 하다 +쉬었어요. ทาํงานบ้านแลว้พกัผ่อน 

54. 드라마를 보다 +낮잠을 잘 거예요. ดลูะครแล้วงบีกลางวนั* 

55. 수업 끝나다 +뭐 해요? เรยีนเสรจ็แลว้ทาํอะไร? 

56. 시험공부하다 +저녁 식사했어요. อ่านหนังสอืเตรยีมสอบแล้วรบัประทานมื้อเยน็* 

57. 산책하다 +집에서 쉴 거예요. เดนิเล่นแล้วจะพกัผ่อนทีบ่้าน* 

58. 숙제하다 +가족과 시간을 보내다. ทาํการบ้านแล้วใชเ้วลากบัครอบครวั* 

59. 태권도를 배우다 +한국어 수업을 들었어요. เรยีนเทควนัโดแลว้เรยีนภาษาเกาหล ี

60. 문을 닫다 +들어오세요. ปิดประตูแลว้กเ็ขา้มา 

 

2.3 กลุม่ตวัอย่าง  

 

 จากการสาํรวจมหาวทิยาลยัในประเทศไทยทีเ่ปิดการเรยีนการสอนภาษาเกาหลี

ในระดับปริญญาตรีและพร้อมให้ความร่วมมือในการเข้าร่วมทําแบบทดสอบ รวม 9 

มหาวิทยาลัย โดยนิสิตทัง้ 4 ระดับชัน้ปีของทัง้  9 มหาวิทยาลัย ให้ความร่วมมือ 
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ทําแบบทดสอบ รวม 275 คน เพื่อรักษาข้อมูลของนิสิต การวิจัยน้ีจะไม่ระบุชื่อ

มหาวทิยาลยั โดยจะใชก้ารระบุเป็นมหาวทิยาลยั A ถงึมหาวทิยาลยั I แทน 
 

 

3. ผลการศึกษา 

 

3.1 การศึกษาวิจยัเชิงปริมาณ  

 

ข้อมูลกลุ่มตวัอย่าง 

ผูต้อบแบบทดสอบจํานวน 275 คน ศกึษาอยู่ในสถาบนัอุดมศกึษาของไทยจาก 

9 มหาวทิยาลยั และศกึษาอยู่ในชัน้ปีที ่1-4 รายละเอยีด ดงัน้ี 

 

ตารางที ่1 ผูต้อบแบบทดสอบจาํแนกตามสถานศกึษา 
ลาํดบัท่ี มหาวิทยาลยั จาํนวนนักศึกษาร่วมตอบแบบทดสอบ คิดเป็นร้อยละ 

1 มหาวทิยาลยั A  3 คน 1.09 

2 มหาวทิยาลยั B 31 คน 11.27 

3 มหาวทิยาลยั C 52 คน 18.91 

4 มหาวทิยาลยั D 22 คน 8 

5 มหาวทิยาลยั E 44 คน 16 

6 มหาวทิยาลยั F 4 คน 1.45 

7 มหาวทิยาลยั G 34 คน 12.36 

8 มหาวทิยาลยั H 74 คน 26.91 

9 มหาวทิยาลยั I 11 คน 4 

 

จากตารางที ่ 1  แสดงรายละเอยีดผูต้อบแบบสอบถามจําแนกตามสถานศกึษา 

โดยผู้ตอบแบบทดสอบจากทัง้หมด 275 คน ศกึษาในมหาวทิยาลยั A จํานวน 3 คน คดิ

เป็นร้อยละ 1.09 มหาวทิยาลยั B จํานวน 31 คน คดิเป็นร้อยละ 11.27 มหาวทิยาลยั C 

จํานวน 52 คน คดิเป็นร้อยละ 18.91 มหาวทิยาลยั D จํานวน 22 คน คดิเป็นร้อยละ 8 

มหาวทิยาลยั E จํานวน 44 คน คดิเป็นรอ้ยละ 16 มหาวทิยาลยั F จํานวน 4 คน คดิเป็น
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ร้อยละ 1.45 มหาวิทยาลัย G จํานวน 34 คน คิดเป็นร้อยละ 12.36 มหาวิทยาลัย H 

จํานวน 74 คน คดิเป็นรอ้ยละ 26.91 และมหาวทิยาลยั I จํานวน 11 คน คดิเป็นรอ้ยละ 4 

จากผูต้อบแบบทดสอบ จาํแนกตามชัน้ปีการศกึษา รายละเอยีด ดงัน้ี  

 

ตารางที ่2 ผูต้อบแบบทดสอบจาํแนกตามชัน้ปีการศกึษา 
ชัน้ปีการศึกษา จาํนวนนักศึกษาร่วมตอบแบบทดสอบ คิดเป็นร้อยละ 

1 83 30.18 

2 86 31.27 

3 58 21.09 

4 48 17.45 

 

จากตารางที ่2 แสดงจํานวนผูต้อบแบบทดสอบจาํแนกตามชัน้ปีการศกึษา โดย

ผูต้อบแบบทดสอบจากทัง้หมด 275 คน ศกึษาอยู่ชัน้ปีที ่1 มจีาํนวน 83 คน คดิเป็นรอ้ย

ละ 30.18 ชัน้ปีที ่2 มจีํานวน 86 คน คดิเป็นรอ้ยละ 31.27 ชัน้ปีที ่3 มจีํานวน 58 คน คดิ

เป็นรอ้ยละ 21.09 และชัน้ปีที ่4 มจีาํนวน 48 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.45  

 

3.1.1 ผลการวิเคราะห์จากแบบทดสอบ 

ผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยความถูกต้องจากแบบทดสอบ แบ่งออกเป็นผลการ

วเิคราะหโ์ดยรวม ผลการวเิคราะห์แบ่งตามแบบทดสอบทีต่้องใชไ้วยากรณ์아/어서 ขอ้ 1 

ถงึ 30 และแบบทดสอบทีต่อ้งใชไ้วยากรณ์고 ขอ้ 31 ถงึ 60 รายละเอยีดดงัน้ี 

 

ตารางที ่3 ผลการวเิคราะหแ์บบทดสอบโดยรวม  

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

1 162 58.91 31 107 38.91 

2 170 61.82 32 197 71.64 

3 168 61.09 33 102 37.09 

4 172 62.55 34 235 85.45 
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ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

5 180 65.45 35 199 72.36 

6 196 71.27 36 103 37.45 

7 245 89.09 37 224 81.45 

8 180 65.45 38 153 55.64 

9 210 76.36 39 154 56.00 

10 223 81.09 40 210 76.36 

11 157 57.09 41 175 63.64 

12 208 75.64 42 154 56.00 

13 172 62.55 43 149 54.18 

14 221 80.36 44 177 64.36 

15 104 37.82 45 173 62.91 

16 217 78.91 46 127 46.18 

17 146 53.09 47 198 72.00 

18 166 60.36 48 151 54.91 

19 189 68.73 49 164 59.64 

20 204 74.18 50 118 42.91 

21 180 65.45 51 190 69.09 

22 186 67.64 52 211 76.73 

23 177 64.36 53 172 62.55 

24 146 53.09 54 152 55.27 

25 168 61.09 55 155 56.36 

26 207 75.27 56 211 76.73 

27 166 60.36 57 190 69.09 

28 169 61.45 58 213 77.45 

29 144 52.36 59 224 81.45 

30 166 60.36 60 142 51.64 

 

ผลการศึกษาแบบทดสอบการเลือกใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กับ 고 จาก

แบบทดสอบจํานวน 60 ข้อ โดยคําถามข้อ 1-30 รวม 30 ข้อ เป็นแบบทดสอบที่ต้องใช้
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ไวยากรณ์ 아/어서 เท่านัน้ และคําถามข้อ 31-60 รวม 30 ข้อ เป็นแบบทดสอบที่ต้องใช้

ไวยากรณ์ 고 เท่านัน้ 

ผลการวเิคราะห์ความถูกต้องในการเลอืกใชไ้วยากรณ์ 아/어서 กบั 고 จากผูต้อบ

แบบทดสอบจํานวน 275 คน พบว่า ค่าเฉลีย่ความถูกต้องในการเลอืกใชไ้วยากรณ์ 아/어서

กบั 고 ภาพรวมคอื รอ้ยละ 63.81 จาํแนกตามความถูกตอ้งในการเลอืกใชไ้วยากรณ์ 아/어서

กับ 고 ได้ ดงัน้ี ค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการใช้ไวยากรณ์ 아/어서 คอื ร้อยละ 65.44 และ 

ค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งในการใชไ้วยากรณ์ 고 คอื รอ้ยละ 62.18 

 

3.1.2 ผลการวิเคราะห์แบบทดสอบจาํแนกตามระดบัความรู้ทางภาษาเกาหลี  

ผลการวเิคราะหแ์บบทดสอบจาํแนกตามระดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้ตน้ (ชัน้ปี

ที่ 1-2) และขัน้กลาง (ชัน้ปีที่ 3-4) โดยแบ่งตารางเป็น ตารางที่ 4 ผลการวิเคราะห์

แบบทดสอบจาํแนกตามระดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้ต้น (ชัน้ปีที ่1-2) และตารางที ่5 

ผลการวเิคราะห์แบบทดสอบจาํแนกตามระดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้กลาง (ชัน้ปีที ่3-4) 

มรีายละเอยีดดงัน้ี 

 

ตารางที่ 4 ผลการวเิคราะห์แบบทดสอบจําแนกตามระดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้ต้น 

(ชัน้ปีที ่1-2)  

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

1 100 59.17 31 61 36.09 

2 107 63.31 32 121 71.60 

3 109 64.50 33 57 33.73 

4 103 60.95 34 148 87.57 

5 113 66.86 35 117 69.23 

6 125 73.96 36 64 37.87 

7 148 87.57 37 139 82.25 

8 106 62.72 38 93 55.03 

9 126 74.56 39 86 50.89 
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ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

10 131 77.51 40 124 73.37 

11 90 53.25 41 107 63.31 

12 124 73.37 42 91 53.85 

13 97 57.40 43 86 50.89 

14 128 75.74 44 101 59.76 

15 57 33.73 45 104 61.54 

16 132 78.11 46 77 45.56 

17 85 50.30 47 122 72.19 

18 101 59.76 48 95 56.21 

19 112 66.27 49 103 60.95 

20 119 70.41 50 72 42.60 

21 106 62.72 51 111 65.68 

22 111 65.68 52 135 79.88 

23 104 61.54 53 107 63.31 

24 87 51.48 54 92 54.44 

25 104 61.54 55 92 54.44 

26 131 77.51 56 131 77.51 

27 101 59.76 57 116 68.64 

28 104 61.54 58 127 75.15 

29 88 52.07 59 135 79.88 

30 101 59.76 60 87 51.48 

 3,250   3,101  

 

จากตารางที ่4 ผูต้อบแบบทดสอบทีม่รีะดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้ตน้ (ชัน้ปี

ที่ 1-2) จํานวน 169 คน พบค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการใชไ้วยากรณ์ 아/어서 คอื ร้อยละ 

64.10 และค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งในการใชไ้วยากรณ์ 고 คอื รอ้ยละ 61.16 

ผลการวเิคราะห์แบบทดสอบจําแนกตามระดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้กลาง 

(ชัน้ปีที ่3-4) ผลจาํนวนผูต้อบถูก จาํแนกตามขอ้คาํถาม มรีายละเอยีดดงัน้ี 
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ตารางที ่5 ผลการวเิคราะหแ์บบทดสอบจาํแนกตามระดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้กลาง 

(ชัน้ปีที ่3-4) 

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

1 62 58.49 31 46 43.40 

2 63 59.43 32 76 71.70 

3 59 55.66 33 45 42.45 

4 69 65.09 34 87 82.08 

5 67 63.21 35 82 77.36 

6 71 66.98 36 39 36.79 

7 97 91.51 37 85 80.19 

8 74 69.81 38 60 56.60 

9 84 79.25 39 68 64.15 

10 92 86.79 40 86 81.13 

11 67 63.21 41 68 64.15 

12 84 79.25 42 63 59.43 

13 75 70.75 43 63 59.43 

14 93 87.74 44 76 71.70 

15 47 44.34 45 69 65.09 

16 85 80.19 46 50 47.17 

17 61 57.55 47 76 71.70 

18 65 61.32 48 56 52.83 

19 77 72.64 49 61 57.55 

20 85 80.19 50 46 43.40 

21 74 69.81 51 79 74.53 

22 75 70.75 52 76 71.70 

23 73 68.87 53 65 61.32 

24 59 55.66 54 60 56.60 

25 64 60.38 55 63 59.43 

26 76 71.70 56 80 75.47 

27 65 61.32 57 74 69.81 
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ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

28 65 61.32 58 86 81.13 

29 56 52.83 59 89 83.96 

30 65 61.32 60 55 51.89 

 2,149   2,029  

 

จากตารางที ่5 ผูต้อบแบบทดสอบทีม่รีะดบัความรูท้างภาษาเกาหลขี ัน้กลาง (ชัน้

ปีที ่3-4) จํานวน 106 คน พบค่าเฉลี่ยความถูกตอ้งในการใชไ้วยากรณ์ 아/어서 คอื รอ้ยละ 

67.58 และค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งในการใชไ้วยากรณ์ 고 คอื รอ้ยละ 63.81 

 

3.2 การศึกษาวิจยัเชิงคณุภาพ 

 

โดยสรุปผลการศกึษาการเลอืกใชไ้วยากรณ์ระหว่าง 아/어서 กบั 고 เชงิปรมิาณ 

พบว่า รอ้ยละ 10 ของคาํถามทีผู่ต้อบถูกมากทีสุ่ด โดยจาํแนกเป็นตารางที ่6 แบบทดสอบ

ทีม่คี่าเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 จากผลการวเิคราะหแ์บบทดสอบโดยรวม ตาราง

ที่ 7 แบบทดสอบที่มค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องสูงสุดร้อยละ 10 จากผลการวเิคราะห์ผู้ตอบ

แบบทดสอบขัน้ต้น (ชัน้ปีที่ 1-2) และตารางที่ 8 แบบทดสอบที่มค่ีาเฉลี่ยความถูกต้อง

สูงสุดร้อยละ 10 จากผลการวิเคราะห์ผู้ตอบแบบทดสอบขัน้กลาง (ชัน้ปีที่ 3-4) มี

รายละเอยีดดงัน้ี  

 

ตารางที ่6 แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 จากแบบทดสอบทัง้หมด

โดยรวม 

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

7 245 89.09 34 235 85.45 

10 223 81.09 37 224 81.45 
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14 221 80.36 59 224 81.45 

 

ตารางที ่7 แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 จากแบบทดสอบทัง้หมด

ของผูต้อบแบบทดสอบขัน้ตน้ (ชัน้ปีที ่1-2) 

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

7 148 87.57 34 148 87.57 

10 131 77.51 37 139 82.25 

16 132 78.11 52 135 79.88 

26 131 77.51 59 135 79.88 

 

ตารางที ่8 แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 จากแบบทดสอบทัง้หมด

ของผูต้อบแบบทดสอบขัน้กลาง (ชัน้ปีที ่3-4) 

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

7 97 91.51 34 87 82.08 

10 92 86.79 40 86 81.13 

14 93 87.74 58 86 81.13 

   59 89 83.96 

 

เมื่อพจิารณาขอ้มูลจากตารางที ่6 ตารางที ่7 และตารางที ่8 พบว่า คําถามทีม่ี

ค่าเฉลี่ยสูงสุดรอ้ยละ 10 จากแบบทดสอบทัง้หมด กรณีไวยากรณ์ 아/어서 คําถามขอ้ 7 

และขอ้ 10 ปรากฏในทุกตาราง และกรณีไวยากรณ์ 고 คําถามขอ้ 34 และขอ้ 59 ปรากฏ

ในทุกตาราง 

 ในทางกลบักนั การเลอืกใช้ไวยากรณ์ระหว่าง 아/어서 กบั 고 เชงิปรมิาณ เมื่อ

พจิารณาค่าเฉลี่ยความถูกต้องตํ่าสุดในการตอบคําถาม สามารถจําแนกเป็นตารางที่ 9 

แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องตํ่าสุดรอ้ยละ 10 จากผลการวเิคราะห์แบบทดสอบ
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โดยรวม ตารางที่ 10 แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องตํ่าสุดร้อยละ 10 จากผลการ

วเิคราะหผ์ูต้อบแบบทดสอบขัน้ตน้ (ชัน้ปีที ่1-2) และตารางที ่11 แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลี่ย

ความถูกตอ้งตํ่าสุดรอ้ยละ 10  จากผลการวเิคราะหผ์ูต้อบแบบทดสอบขัน้กลาง (ชัน้ปีที ่3-

4) รายละเอยีดดงัน้ี 

 

ตารางที ่9 แบบทดสอบทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งตํา่สุดรอ้ยละ 10 จากแบบทดสอบทัง้หมด

โดยรวม 

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

15 104 37.82 31 107 38.91 

17 146 53.09 33 102 37.09 

24 146 53.09 36 103 37.45 

29 144 52.36    

 

ตารางที่ 10 แบบทดสอบทีม่ีค่าเฉลีย่ความถูกต้องตํา่สุดร้อยละ 10 จากแบบทดสอบ

ทัง้หมดของผูต้อบแบบทดสอบขัน้ตน้ (ชัน้ปีที ่1-2) 

ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

15 57 33.73 31 61 36.09 

17 85 50.3 33 57 33.73 

24 87 51.48 36 64 37.87 

 

ตารางที่ 11 แบบทดสอบทีม่ีค่าเฉลีย่ความถูกต้องตํา่สุดร้อยละ 10 จากแบบทดสอบ

ทัง้หมดของผูต้อบแบบทดสอบขัน้กลาง (ชัน้ปีที ่3-4) 
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ข้อท่ี 

แบบทดสอบท่ีต้องใช้

ไวยากรณ์아/어서 ข้อท่ี 
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ไวยากรณ์고 

จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ จาํนวนผู้ตอบถกู คิดเป็นร้อยละ 

3 59 55.66 31 46 43.4 

15 47 44.34 33 45 42.45 

24 59 55.66 36 39 36.79 

29 56 52.83 50 46 43.4 

 

เมื่อพจิารณาขอ้มูลจากตารางที ่6 ตารางที ่7 และตารางที ่8 พบว่า คําถามทีม่ี

ค่าเฉลี่ยความถูกต้องตํ่าสุดรอ้ยละ 10 จากแบบทดสอบทัง้หมด กรณีไวยากรณ์ 아/어서 

คําถามขอ้ 15 และขอ้ 24 ปรากฏในทุกตาราง และกรณีไวยากรณ์ 고 คําถามขอ้ 31 ขอ้ 

33 และขอ้ 36 ปรากฏในทุกตาราง 

 รายละเอียดคําถามที่มค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องสูงสุดร้อยละ 10 ของแบบทดสอบ

ทัง้หมดในตารางที่ 6-8 และคําถามที่มีค่าเฉลี่ยความถูกต้องตํ่าสุดร้อยละ 10 ของ

แบบทดสอบทัง้หมดในตารางที ่9-11 รายละเอยีดดงัตารางที ่12 

 

ตารางที ่12 คําถามทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกต้องสูงสุดและตํา่สุดรอ้ยละ 10 ของแบบทดสอบ

ทัง้หมด 

아/어서 คาํถามทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 

7. 얼음이 녹다 +물이 되었다. น้ําแขง็ละลายกลายเป็นน้ํา 

10. 카페에 가다 +커피를 마셔요. ไปคาเฟ่ดื่มกาแฟ 

고 คาํถามทีม่คี่าเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 

34. 편지를 쓰다 +텔레비전을 보았다. เขยีนจดหมายแลว้ดโูทรทศัน์ 

59. 태권도를 배우다 +한국어 수업을 들었어요. เรยีนเทควนัโดแลว้เรยีนภาษา

เกาหล ี

아/어서 คาํถามทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งตํ่าสุดรอ้ยละ 10   
15. 지하철에서 내리다 +전화를 받았어요. ลงจากรถไฟใตด้นิแลว้รบัโทรศพัท ์

24. 소파에 눕다 +책을 보고 있어요. นอนทีโ่ซฟาแลว้กําลงัอ่านหนังสอื 
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คําถามทีม่ค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องสูงสุดรอ้ยละ 10 จากแบบสอบถามทัง้หมดของ

ไวยากรณ์ 아/어서 ข้อ  7. 얼음이 녹다 + 물이 되었다. น้ําแข็งละลายกลายเป็นน้ํา 

ถึงแม้ว่าในประโยคตัวอย่างในหนังสือเรียนจะไม่ปรากฏกริยา녹다 แต่นิสิตสามารถ

ตัดสินใจเลือกตอบได้ถูกต้อง เพราะเมื่อพิจารณาจากการใช้ไวยากรณ์ 아/어서  

ทีม่กีารอธบิายว่าการเกดิขึน้ตามลําดบันัน้ จะมคีวามสมัพนัธ์กนัระหว่างประโยคแรกกบั

ประโยคทีส่อง ดงันัน้นิสติจงึสามารถประยุกตใ์ชไ้ดถู้กตอ้ง  

ขอ้ 10. 카페에 가다 + 커피를 마셔요. ไปคาเฟ่ดื่มกาแฟ จะพบกรยิา 가다 ซึ่ง

ปรากฏอยู่ในหนังสอืเรยีน และเป็นประโยคทีส่ามารถทาํความเขา้ใจไดโ้ดยตรงไม่ซบัซ้อน 

กล่าวคือ ไปคาเฟ่แล้วก็ไปดื่มกาแฟ เมื่อเลือกใช้ไวยากรณ์ 아/어서 จะเข้าใจได้ว่าดื่ม

กาแฟอยู่ทีร่า้นคาเฟ่ จงึแสดงความสมัพนัธข์องประโยคทัง้สองอย่างชดัเจน 

 กรณี คาํถามทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งสงูสุดรอ้ยละ 10 จากแบบสอบถามทัง้หมด

ของไวยากรณ์ 고 ข้อ 34. 편지를 쓰다 + 텔레비전을 보았다. เขียนจดหมายแล้วดู

โทรทศัน์ และขอ้ 59. 태권도를 배우다 + 한국어 수업을 들었어요. เรยีนเทควนัโดแล้ว

เรียนภาษาเกาหลี ถึงแม้ว่ากริยา 쓰다 และ 배우다 จะไม่พบเป็นประโยคตัวอย่างที่

ปรากฏในหนังสือเรียน สําหรับไวยากรณ์ 고 แต่นิสิตสามารถประยุกต์ใช้ได้ เพราะ

ประโยคสามารถเขา้ใจได ้ว่าต้องเลอืกใชไ้วยากรณ์ 고 เน่ืองจากเขยีนจดหมายเสรจ็ถงึดู

โทรทศัน์ อกีทัง้คาํอธบิายการใชไ้วยากรณ์ 고 นัน้ใชใ้นประโยคทีต่อ้งการเชื่อมกรยิาทีไ่มม่ี

ความสมัพนัธ์เกี่ยวขอ้งกนัระหว่างสองประโยค เช่นเดยีวกบัประโยคเรยีนเทควนัโดแล้ว

เรยีนภาษาเกาหล ีจงึสามารถเลอืกใชไ้วยากรณ์ 고 ได ้

 ทัง้น้ี กรณีคําถามที่มค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องสูงสุดร้อยละ 10 จากแบบสอบถาม

ทัง้หมดของไวยากรณ์ 아/어서 ขอ้ 15. 지하철에서 내리다 + 전화를 받았어요. ลงจาก

รถไฟใต้ดนิแล้วรบัโทรศพัท์ และขอ้ 24. 소파에 눕다 + 책을 보고 있어요. นอนทีโ่ซฟา

고 คาํถามทีม่ค่ีาเฉลีย่ความถูกตอ้งตํ่าสุดรอ้ยละ 10  
31. 버스를 타다 +서울에 가요. ขึน้รถบสัแลว้ไปโซล 

33. 8만원 주다 +샀어요. ให ้80,000 วอนแลว้ซื้อมา 

36. 선생님께서는 문을 열다 +교실에 들어오셨다. คุณครเูปิดประตูแลว้เขา้มาที่

หอ้งเรยีน 
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แล้วกําลงัอ่านหนังสอื หากวเิคราะห์จากประโยคลงจากรถไฟใต้ดนิแล้วรบัโทรศพัท์ การ

ลงรถนั ้นเสร็จสิ้นแล้ว ลงรถมาแล้วจึงรับโทรศัพท์ ดังนั ้นนิสิตส่วนใหญ่จึงเลือก 

ตอบใช้ไวยากรณ์เชื่อม 고 เช่นเดียวกับประโยค นอนที่โซฟาแล้วกําลังอ่านหนังสือ  

นิสติส่วนใหญ่เลอืกใชไ้วยากรณ์เชื่อม 고 วเิคราะห์จากประโยค นอนทีโ่ซฟาไม่เกี่ยวขอ้ง 

มคีวามสมัพนัธ ์กบักรยิาอ่านหนังสอื  

 สําหรับคําถามที่มีค่าเฉลี่ยความถูกต้องสูงสุดร้อยละ 10 จากแบบสอบถาม

ทัง้หมดของไวยากรณ์  고 ตามตารางที ่12 ขอ้ 31. 버스를 타다 + 서울에 가요. ขึน้รถบสั

แล้วไปโซล ผู้เรยีนเขา้ใจว่าควรใช้ไวยากรณ์ในการเชื่อมในประโยคน้ี เน่ืองจากผู้เรยีน

วเิคราะห์ตามหลกัการอธบิายไวยากรณ์ 아/어서 ว่ามกีารเชื่อมโยงเกดิขึน้ในประโยคขึน้

รถบสัแล้วไปโซล ขอ้ 33. 8만원 주다 + 샀어요. ให ้80,000 วอนแล้วซื้อมา วเิคราะหไ์ด้

ว่านิสติเขา้ใจว่าใหเ้งนิไปแล้วจงึแลกเป็นสนิคา้มา คล้ายว่าจะมคีวามสมัพนัธ์กบัประโยค

แรก และข้อ 36. 선생님께서는 문을 열다 +교실에 들어오셨다. คุณครูเปิดประตูแล้ว

เขา้มาทีห่อ้งเรยีน ประโยคน้ีนิสติเหน็ถงึความสมัพนัธ์ระหว่างสองประโยคเพราะประตูที่

เปิด เปิดอยู่คุณครถูงึเขา้มาได ้ดงันัน้จงึเลอืกใชไ้วยากรณ์ 아/어서  

 จากผลการศกึษาเชงิปรมิาณ สามารถนํามาศกึษาเพิม่เตมิเกีย่วกบัการวเิคราะห์

ตําราเรยีน เพื่อคน้หาความเชื่อมโยงของสาเหตุ การเลอืกใชไ้วยากรณ์ ระหว่าง 아/어서 

กบั 고 จากการสํารวจตําราเรยีนพบว่า จาก 9 มหาวทิยาลยัร่วมทําแบบทดสอบ เลอืกใช้

หนังสอืเรยีนจาก 3 มหาวทิยาลยัของเกาหล ีคอื มหาวทิยาลยัแห่งชาตโิซล (서울대학교) 

มหาวทิยาลยัซอกงั (서강대학교) และมหาวทิยาลยัสตรอีฮีวา (이화여자대학교)  

 

ตารางที ่13 ไวยากรณ์아/어서 และไวยากรณ์고 ระบุในหนังสอืของมหาวทิยาลยั 
มหาวทิยาลยั ไวยากรณ์아/어서 ไวยากรณ์고 

มหาวทิยาลยัแห่งชาตโิซล 

(서울대학교) 

เล่ม 1B บทที ่10 และบทที ่12 เล่ม 1A บทที ่5 และบทที ่7 

มหาวทิยาลยัซอกงั 

(서강대학교) 

เล่ม 1B บทที ่6 และ 

เล่ม 2A บทที ่3 

เล่ม 1B บทที ่5 

มหาวทิยาลยัสตรอีฮีวา

(이화여자대학교) 

เล่ม 1-2 บทที ่10 และ 

เล่ม 2-1 บทที ่6 

เล่ม 1-2 บทที่ 12 
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จากรายละเอียดการอธิบายการใช้ไวยากรณ์ ระหว่าง 아/어서 กับ 고 ของ

หนังสอืเรยีนจาก 3 มหาวทิยาลยัของเกาหล ีคอื มหาวทิยาลยัแห่งชาตโิซล (서울대학교) 

มหาวทิยาลยัซอกงั (서강대학교) และมหาวทิยาลยัสตรอีีฮวา (이화여자대학교) พร้อม

ตวัอย่างประโยคทีนํ่ามาประยุกต์ใชแ้บบทดสอบ โดยมกีารคงไวข้องคํากรยิา เพื่อสงัเกต

การประยุกต์ใช้ไวยากรณ์ของนิสิต เช่น 숙제를 하다, 음악을 듣다 หรือ 가다 เป็นต้น  

ซึง่มรีายละเอยีดดงัน้ี  

 

ตารางที ่14 ประโยคตวัอย่างไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 ทีป่ระยุกต์จากหนังสอืเรยีนภาษา

เกาหลจีาก 3 มหาวทิยาลยัของเกาหล ี
ขอ

คำถาม 

แบบทดสอบที่ต้องใช้ไวยากรณ์ 아/어서 ตัวอย่างลักษณะประโยคที่พบในหนังสอืเรยีน

ภาษาเกาหลจีาก 3 มหาวทิยาลยัของเกาหล ี

1. 그는 아침 일곱 시에 일어나다 + 세수를 합니다. เขาตื่นเจด็โมงเชา้แลว้ลา้งหน้า 
11. 집에 오다 + 전화 하세요. กบับา้นแลว้โทรหาฉนันะ 
12. 케이크를 만들다 + 선생님에게 선물 할 거예요. ทําเคก้แลว้จะใหเ้ป็นของขวญัแด่คุณคร ู
14. 식당에 가다 + 점심을 먹었어요. ไปรา้นอาหารแลว้กนิมือ้เทีย่ง 
16. 편의점에 가다 + 우유를 샀어요. ไปทีร่า้นสะดวกซื้อแลว้ซื้อนม 
17. 아침에 일어나다 + 운동을 했어요. ตื่นตอนเชา้แลว้ออกกําลงักาย 

20. 꽃을 사다 + 여자 친구에게 줬어요. ซื้อดอกไมแ้ลว้ใหแ้ฟน 

26. 걷다 + 학교에 갑니다. เดนิไปโรงเรยีน 

ขอ

คำถาม 
แบบทดสอบที่ต้องใช้ไวยากรณ์ 고 ตวัอย่างลกัษณะประโยคที่พบในหนังสอืเรยีนภาษา

เกาหลจีาก  3 มหาวทิยาลยัของเกาหล ี

32. 숙제를 하다 +놀아라. ทําการบา้นแลว้เล่น 

41. 밥을 먹다 +이 약을 드세요. กนิขา้วแลว้ทานยานี้ 

43. 숙제를 안 하다 +잠만 잤어요. ไม่ไดท้ําการบา้นแลว้นอน 

44. 밥을 먹다 +이를 닦았어요. กนิขา้วแลว้แปรงฟัน 

51. 음악을 듣다 +잤어요. ฟังเพลงแลว้หลบั 

54. 드라마를 보다 +낮잠을 잘 거예요. ดูละครแลว้งบีกลางวนั 

56. 시험공부하다 +저녁 식사했어요. อ่านหนังสอืเตรยีมสอบแลว้รบัประทานมือ้เยน็ 

57. 산책하다 +집에서 쉴 거예요. เดนิเล่นแลว้จะพกัผ่อนทีบ่า้น 
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58. 숙제하다 +가족과 시간을 보내다. ทําการบา้นแลว้ใชเ้วลากบัครอบครวั 

 

ดงันัน้หากวเิคราะห์ประโยคที่ประยุกต์จากหนังสอืประกอบกบัผลแบบทดสอบ 

ทีนิ่สติตอบถูกตอ้งมากทีสุ่ด และน้อยทีสุ่ดในตารางที ่12 พบว่าคาํถามทีม่คี่าเฉลีย่ถูกต้อง

สูงทีสุ่ด นิสติสามารถประยุกต์ใชไ้วยากรณ์ 아/어서 กบั 고 จะพบว่ามสีองกรณีคอื กรณี

แรกคอืมกีารใชค้าํกรยิาทีพ่บเป็นประโยคตวัอย่างในหนังสอื เช่น 가다 ไป และกรณีทีส่อง

คอืคํากรยิาทีไ่ม่พบเป็นประโยคตวัอย่างในหนังสอื แต่นิสติสามารถประยุกตใ์ชต้ามกรอบ

แนวการอธบิายไวยากรณ์ (concept)  เช่น กรยิา녹다 ละลาย เป็นตน้  

ส่วนข้อคําถามที่มีค่าเฉลี่ยถูกต้องตํ่าที่สุดพบว่า เป็นคํากริยาที่ไม่พบเป็น

ประโยคตวัอย่างในหนังสอืทัง้หมด ไดแ้ก่ 내리다 ลงรถ, 눕다 นอน เอนลงนอน, 타다 ขึน้

รถ และ 주다 ให ้อกีทัง้เมื่อพจิารณาตามกรอบแนวการอธบิายไวยากรณ์ (concept)  กม็ี

ความซบัซอ้น ไม่แสดงความสมัพนัธต์ามกรอบแนวการอธบิายไวยากรณ์ดงัทีว่เิคราะห์ไว้

ขา้งต้น อกีทัง้หากพจิารณาตามกรอบแนวการอธบิายไวยากรณ์ จงึเป็นคํากรยิาทีค่วรจะ

นําเสนอในการเรยีนการสอนถงึรายละเอยีดความเป็นธรรมชาตใินการใชภ้าษาเกาหลขีอง

เจา้ของภาษาซึง่อาจไม่เป็นไปตามกรอบการอธบิายไวยากรณ์ ดงันัน้จงึนํามาสู่การพฒันา

วางแผนการเรียนการสอน เมื่อวิเคราะห์กับทฤษฎีการเรียนรู้ (learning) หรือรับรู้ 

(Acquisition) ภาษาทีส่อง จงึพบว่า Krashen (1982,  อา้งถงึใน Thaine, 2015) ไดอ้ธบิาย

ความแตกต่างระหว่าง การเรยีนรู ้(learning) และการรบัรู้ (Acquisition) ภาษาที่สอง ไว้

ว่าการเรยีนรู้ (learning) ภาษาที่สอง คอืการเรยีนภาษาที่สองโดยมกีรอบแนวความคดิ

หรอืกฎของไวยากรณ์ แต่การรบัรู ้(Acquisition) ภาษาทีส่องคอืการไดม้าซึ่งภาษาทีส่อง

โดยการรบัเขา้ขอ้มลูจากสถานการณ์ กล่าวคอืเดก็พดูภาษาไดจ้ากการรบัรู ้มใิช่การเรยีนรู้

เพราะเด็กสามารถพูดและฟังได้โดยไม่เคยได้รับเข้าข้อมูลเกี่ยวกับไวยากรณ์ ซึ่ง

สอดคลอ้งกบัทฤษฎ ีProcessability theory (Pienemann, 1998 อา้งถงึใน Thaine, 2015) 

และ 2) ทฤษฎี Complexity theory (Larsen Freeman, 2012 อ้างถึงใน Thaine, 2015) 

โดยทฤษฎี Processability theory มีแนวคิดการเรียนรู้ภาษาที่สองควรเป็นไปอย่างมี

ลําดับ ขัน้ตอนและมีกฎในการใช้ภาษา เช่น การเรียนรู้ไวยากรณ์ ในขณะที่ ทฤษฎี 

Complexity theory มีแนวความคิดว่าภาษาที่สองรับรู้ที่ได้มาจากการเผชิญกับการใช้

ภาษา (emerging) ด้วยการที่ไม่มแีบบแผน ลําดับ และเป็นปัจเจก ดังนัน้หากนําสอง
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ทฤษฎี น้ีมาพัฒนาการเรียนการสอน  นั ้นต้องใช้ทัง้สองทฤษฎีประกอบกัน  จึงมี

ขอ้เสนอแนะดงัน้ี การเรยีนการสอนโดยทฤษฎี Processability theory โดยจดัการเรยีน

การสอนเป็นลําดบั ดงัน้ี 

 

1. อธบิายความหมายของไวยากรณ์ เช่น ไวยากรณ์아/어서 มคีวามหมายใน

ภาษาไทย “…แลว้ก…็” 

2. อธบิายดว้ยกรอบแนวการอธบิายไวยากรณ์(concept) เช่น ไวยากรณ์아/어서 

ใชเ้พื่อเชื่อมคาํกรยิา หรอืเชื่อมประโยค โดยประโยคแรกมคีวามหมายสมัพนัธก์บัประโยค

ทีต่ามมา 

3. อธบิายวธิกีารใชไ้วยากรณ์ เช่น ไวยากรณ์아/어서 พจิารณาคํากรยิาตดั 다 

แลว้พยางคสุ์ดทา้ยลงทา้ยดว้ยสระ ㅗ หรอื ㅏ ใหเ้ตมิ 아서 เป็นตน้  

4. ยกตวัอย่างประโยคดว้ยการใชต้วัอย่างทีไ่ม่ซบัซอ้น ตรงกบัเงือ่นไขของกรอบ

แนวการอธบิายไวยากรณ์ (concept)  

5. ยกตวัอย่างประโยคดว้ยการใชต้วัอย่างทีไ่ม่ตรงกบัเงื่อนไขของกรอบแนวการ

อธบิายไวยากรณ์ (concept)  

 

 อีกทัง้จะพบว่าการเรียนการสอนโดยเพียงทฤษฎี Processability theory นัน้

สามารถเพิม่เติมได้ ด้วยการเรยีนการสอนโดยทฤษฎี Complexity theory กล่าวคอื นิสติ

ตอ้งไดก้ารรบัเขา้ขอ้มลูประโยคตวัอย่างทีไ่ม่มแีบบแผน ลําดบั ประกอบในระยะเวลาทีเ่รยีน 

ต้องแทรกประโยคที่ไม่ตรงตามเงื่อนไขของกรอบแนวการอธบิายไวยากรณ์ (concept) 

เป็นระยะ สามารถเพิม่เตมิตลอดระยะเวลาเรยีน ในรูปแบบผสมกบัไวยากรณ์ตวัอย่างอื่น 

หรอืผสมลงกบับทสนทนาที่ใหนิ้สติฝึกซ้อม เพื่อให้นิสติ รบัเขา้ขอ้มูลเป็นระยะ ระหว่าง

การเรยีนการสอน แม้จะเป็นการเรยีนการสอนของไวยากรณ์ตวัอื่น ๆ ถดัไป เพื่อสร้าง 

การรบัรู ้(Acquisition) ภาษาทีส่อง 
 

 

4. สรปุผลวิจยัและข้อเสนอแนะ 
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 การศกึษาการเลอืกใชไ้วยากรณ์เกาหลรีะหว่าง 아/어서 กบั 고 ในผูเ้รยีนชาวไทย 

พบว่าค่าเฉลีย่โดยรวมตอบถูก รอ้ยละ 63.81 โดยแยกเป็นแบบทดสอบทีต่อ้งใชไ้วยากรณ์ 

아/어서พบค่าเฉลี่ยตอบถูกต้อง คดิเป็นรอ้ยละ 65.44 ส่วนแบบทดสอบทีต่้องใชไ้วยากรณ์ 

고 พบค่าเฉลี่ยตอบถูกต้อง คดิเป็นร้อยละ 62.18 เมื่อนําผลการศึกษามาขยายผลจําแนก

ตามระดบัความรู้ทางภาษาเกาหลขี ัน้ต้น (ชัน้ปีที่ 1-2) แบบทดสอบที่ต้องใช้ไวยากรณ์ 

아/어서 พบค่าเฉลีย่ตอบถูกตอ้ง คดิเป็นรอ้ยละ 64.10 และแบบทดสอบไวยากรณ์고 พบ

ค่าเฉลี่ยตอบถูกต้อง คดิเป็นรอ้ยละ 61.16 อกีทัง้หากจําแนกตามระดบัความรูท้างภาษา

เกาหลขี ัน้กลาง (ชัน้ปีที ่3-4) แบบทดสอบไวยากรณ์아/어서 พบค่าเฉลีย่ตอบถูกตอ้ง คดิ

เป็นรอ้ยละ 67.58 และแบบทดสอบไวยากรณ์ 고 พบค่าเฉลี่ยตอบถูกต้อง คดิเป็นรอ้ยละ 

63.81 จากผลการศึกษาเมื่อนํามาวิเคราะห์เพิ่มเติมเพื่อค้าหา การเลือกใช้ไวยากรณ์ 

아/어서 กับ 고  ร้อยละ 10 ของคําถามที่มีค่าเฉลี่ยความถูกต้องสูงที่สุดและตํ่าที่สุด 

สามารถนํามาศึกษาเพิม่เติมประกอบกับประโยคตวัอย่างไวยากรณ์아/어서 กับ 고 ที่

ปรากฎในหนังสือเรียน เพื่อค้นหาความเชื่อมโยงของสาเหตุ การเลือกใช้ไวยากรณ์ 

ระหว่าง 아/어서 กบั 고 จากการสํารวจตําราเรยีนพบว่า จาก 9 มหาวทิยาลยัในแระเทศ

ไทยทีนิ่สติร่วมทาํแบบทดสอบ เลอืกใชห้นังสอืเรยีนจาก 3 มหาวทิยาลยัของเกาหล ีพบว่า

คําถามทีม่คี่าเฉลี่ยความถูกตอ้งสูงทีสุ่ด ทีนิ่สติสามารถประยุกตใ์ชไ้วยากรณ์ 아/어서 กบั 

고 จะพบว่ามสีองกรณีคอื กรณีแรกมกีารใชค้ํากรยิาทีพ่บเป็นประโยคตวัอย่างในหนังสอื 

กรณีที่สองคํากรยิาที่ไม่พบเป็นประโยคตวัอย่างในหนังสอื แต่นิสติสามารถประยุกต์ใช้

ตามกรอบแนวการอธบิายไวยากรณ์ (concept) ส่วนคําถามทีม่ค่ีาเฉลี่ยความถูกต้องสูง

ทีสุ่ดพบว่าล้วนเป็นคํากรยิาทีไ่ม่พบเป็นประโยคตวัอย่างในหนังสอื ไดแ้ก่ 내리다 ลงรถ, 

눕다 นอน เอนลงนอน, 타다 ขึน้รถ และ 주다 ให้ อีกทัง้เมื่อพจิารณาตามกรอบแนวการ

อธบิายไวยากรณ์ (concept)  กม็คีวามซบัซ้อน ไม่แสดงความสมัพนัธต์ามกรอบแนวการ

อธบิายไวยากรณ์ดงัทีว่เิคราะห์ไวข้า้งต้น รวมถงึหากพจิารณาตามครอบแนวการอธบิาย

ไวยากรณ์ จงึเป็นคํากรยิาทีค่วรจะนําเสนอในการเรยีนการสอนถงึรายละเอยีดความเป็น

ธรรมชาตใินการใชภ้าษาเกาหลขีองเจา้ของภาษาซึ่งอาจไม่เป็นไปตามกรอบการอธบิาย

ไวยากรณ์ ดงันัน้จงึนํามาสู่การพฒันาวางแผนการเรยีนการสอน เมื่อวเิคราะห์กบัทฤษฎี

การเรยีนรู ้(learning) หรอื รบัรู ้(Acquisition) ภาษาทีส่อง พบว่าการพฒันาการเรยีนการ

สอนไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 นัน้ ตอ้งใชท้ัง้สองทฤษฎ ีคอืทฤษฎ ีProcessability theory 
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และทฤษฎี Complexity theory จึงมีข้อเสนอแนะ นําสองทฤษฎีมาพฒันาการเรยีนการ

สอนควบคู่กนั 

 

ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติม 

 

 เน่ืองจากไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 เป็นหน่ึงคู่ไวยากรณ์ที่ผู้เรยีนชาวไทยเกดิ

ความสบัสนในการประยุกต์ใช้ ผู้วจิยัจงึมจีุดประสงค์ที่จะนําผลการศกึษามาพฒันาวาง

แผนการเรยีนการสอน ให้ผู้เรยีนชาวไทยสามารถประยุกต์ใชไ้วยากรณ์ 아/어서 กบั 고 

ได้ในระดบัดี หากผู้วิจยัอื่นต้องการศกึษาวจิยัเพิม่เติมเพื่อเสนอแนะแนวทางวางแผน 

การเรียนการสอนของไวยากรณ์อื่นที่สร้างความสับสนกับผู้เรียนชาวไทย ผู้วิจ ัยอื่น

สามารถคดัเลอืกไวยากรณ์ภาษาเกาหลคีู่อื่นหรอืกลุ่มอื่น และหากผูว้จิยัอื่นต้องการเสนอ

แนวทางการเรยีนการสอนไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 สามารถเกบ็ค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งใน

การเลอืกใช้ไวยากรณ์ 아/어서 กบั 고 จากกลุ่มตวัอย่างที่กําลงัศกึษาภาษาเกาหลจีาก

สถาบนัมธัยมศกึษาอื่นในประเทศไทยเพิม่เติม กลุ่มตัวอย่างที่หลากหลายมากขึ้นอาจ

ส่งผลต่องานวจิยัและขอ้สรุปทีแ่ตกต่างจากงานวจิยัน้ี 
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